Andrić Edit

Fordítói műveletek Gion Nándor Virágos katona
című művének fordításában

A fordításkritika, mint ahogyan egyébként a más műfajbeli kritikák is, lehet pozitív és negatív, dicsérő szándékú vagy elmarasztaló. Az elfogulatlan, sokoldalú kritika általában tekintettel van úgy a jó megoldásokra, mint a kifogásolhatóakra egyaránt. Számbaveszi a fordítói vétségek és a gyöngyszemek egész listáját. A fordítás egy meghatározott mű más nyelven való újjáalkotása, új életre keltése: egyrészt ugyanarról a műről beszélünk, de az mégsem lehet minden tekintetben azonos vele. A sikeres fordítás sok mindentől függ. A fordítónak a két nyelv anyanyelvi szintű ismeretén kívül jól kell ismernie a forrásnyelvi kultúrát és mentalitást is, valamint a fordítói módszereket.
Ezúttal nem a szó szoros értelemben vett fordításkritikáról van szó, inkább a fordítói megoldások, műveletek szemléltetéséről, amelyre kitűnő példa Gion regénye. Sajátos módon tesszük ezt, a forrásnyelv felől közelítve meg a fordítást. 

A tanulmány Gion Nándor Virágos Katona című regényének szerb nyelvű fordítását elemzi. Az eredeti mű 1973-ban jelent meg a Forum Könyvkiadó kiadásában, a fordítás pedig potosan tíz év múlva, 1983-ban. Az utóbbit a Szerb Matica jelentette meg. Gion művét a magyar irodalomnak napjaink egyik legismertebb szerb tolmácsolója, Vickó Árpád fordította le. A Virágos Katona szerb közegbe való „útrabocsátása” alkalmával Papp György szól először fordításáról, így fogalmazva: „A prózafordítás végeláthatatlan rengetegében nem kutathatunk fától fáig, mondattól mondatig haladva, hanem föléemelkedve, a nagyobb összefüggésekre, {115.} kiéleződő problémákra kell figyelnünk, amelyek a fordítót is döntésekre, sőt áldozatokra és megalkuvásra kényszerítették.”
 Ezúttal nekünk sem az a szándékunk, hogy mondatról mondatra haladjunk az elemzés során, inkább a fordítói eljárások egész sorát próbáljuk feltérképezni, nagyszámú példákkal alátámasztva. 

A földrajzi nevek használata
A regény Szenttamáson játszódik, melynek szerbül hivatalosan Srbobran a neve. A fordításban azonban mindenhol csak a magyar helynév fordul elő, szerb átírásban:  Sentomaš. Ebből az is kiderül, hogy milyen időszakot ölel fel a történet. Ugyanis már amikor a nyolcvanas években a fordítás készült, szerbül hivatalosan csak a Srbobran megnevezés volt érvényben, a fordító azonban jelezni akarta, hogy a mű még közvetlenül a második világháború előtti éveket örökíti meg. 
A térnek nagyon fontos szerep jut Gion alkotásában, a központi térképzet a Kálváriadomb, majd az azt körülvevő utcák, maga a falu, s végül az ”egyre távolabb gyűrűző gyengülő körökben felderengő helyek”. Csak egy, az alkotás terjedelmét tekintve rövid, egyfejezetnyi kiruccanás történik a galíciai frontra, da hősünk csakhamar visszatér megszokott mikroközösségébe. A fordító nagyon ügyesen jár el, nem fordítja le szó szerint a térkategóriák magyar elnevezését, hanem a szerb lakosság által használt helynevekkel felelteti meg őket, s ezt azért is megteheti, mert Papp György szavaival élve, szoros táji kapcsolat áll fenn a szerző, a mű helyszíne és a fordító között.
Zöld utca – Zeleni sokak 




Kálvária utca – sokak pod Kalvarijom



Békás rét (49) – Žablji rit (40)

Ferenc-csatorna (32) – Veliki kanal (26)




Aztán felhangzott Gilike kürtje a Szív mögül… (34)




…začula bi se Gilikina truba negde iza Šlajza (28)                {116.}
Személynevek 

A regény, s egyben a tér folytonosságához hozzájárul a mindig visszatérő szereplők egész sora, akiknek igen sajátos neveik vannak. Jórászt ragadványnevekről van szó, amelyek sokszor nem kis fejtörést okoznak a fordítónak, mert a mű hangulatának megőrzése sokban függ a sikeres célnyelvi megfeleltetéstől. A személyneveknél nagyon nehéz megállapítani, mit fordítsunk és mit ne. Ha beszélő névről van szó, a fordító leginkább valamilyen ekvivalens megoldást szokott találni – leginkább pejoratív – nevet a célnyelvben.
Mint a Margithok, Csorbák, Csoszogó Törökök

poput Margitovih, Čorbe ili Ćopavih Tereka.
A Csorba családnevet eredetiben hagyja Vickó, nem is tehet mást, bár a szerbben az olvasót egészen másra asszociálhatja ez a családnév, mivel a čorba szerbül levest jelent. A Csoszogó Török igen találóan Ćopavi Terek lett, függetlenül attól, hogy a ćopav szerbül sántát jelent. 

Rojtos Gallai – Rojtavi Galaijevi
A Rojtos Rojtavi maradt, bár lehetett volna otrcani, izlizani is, vagy ha nem, akkor esetleg fordítói lábjegyzetben utalni lehetett volna a magyar szó jelentésére. A szerb értelmező szótárban ugyan szerepelnek a rojta, rojtati címszavak, de teljesen más jelentésben mint amilyen hangulatot akart a szerző tulajdonítani ennek a vezetéknévnek. 

Íme még néhány nagyon találtó megfeleltetés:

Istenes Bibic Mihály (34) – Mihalj Bibic Bogomoljac (28)

Szentigaz (86) – Istinabog (73)

Bogár cigány (142) – Ciganin Bogar (121)

Ez a kedves (146) – To je Dragana (124). 

A Bogár cigánnyal már nem tudott mit kezdeni a fordító, ezért eredetiben hagyta nevét. A vadlúd nevét viszont lefordította, ami helyes megoldás, de ezzel az elkerülhetetlen eljárással stiláris {117.} értékéből veszített, mivel a szerbben gyakori a Dragana női keresztnév, nem úgy a magyarban a Kedves.
Terézt Rézinek becézi Gion, ezt a fordító magyar kicsinyítőképzővel látja el és Rezikaként emlegeti, holott lehetett volna a szerb Tereza rövidítése is, tehát csak Reza, a Katika is nyugodtan lehetett volna Kata és nem pedig Katika, mivel nem magyar nemzetiségű volt a kislány, hanem német.
Vajdasági szerb regionális köznyelv
Vickó fordításának egyik legnagyobb értéke, hogy a bácskai szerbek nyelvében élő, a köznyelvitől eltérő szavakat használ. A helyi színeket erősíti fel ezzel a tájnyelvi fogalmazásmóddal, leginkább a párbeszédek fordításakor, a szereplők megszólítása során, de a narrátor közlésében is előfordul néha a táji ízek ecsetlésére.
sokak az ulica helyett (magyarul utca)




ćošak az ugao helyett (magyarul sarok)




jedared a jednom helyett (magyarul egyszer)




uznesenje az uskrsnuće helyett (magyarul feltámadás)




zamandaljen a zaključan helyett (magyarul zárt)




taljige a kocije helyett (magyarul szekér).
Nézzünk még néhány esetet:




Ki az a fiú? (43)



Ko je onaj deran tamo? (35)




Te félsz...(52)




Zar je tebi zort... (43)



Hiába (52)




Zaman (43)
.



Tavaly is itt rohangásztak. (78)




I lanske godine su jurcali ovuda. (66)




...egy híres Zöld utcai verekedő (92)




...jedan čuveni đilkos iz Zelenog sokaka... (78)              {118.}
A lefordított szövegben egyébként fokozottabb mértékben van jelen a hétköznapi élőbeszéd, sőt az argo, az utca nyelve, mint amilyen mértékben az Gion stílusára jellemző lenne. Ennek illusztrálására íme néhány példa:
Nem mentél el? (53)


Zar još nisi zbrisao? (44)


Sokan dolgoztak itt... (77)


Mnogi su crnčili ovde... (65)


Félóra alatt mindenét elnyerhetjük... (160)

Za pola sata mogli bismo da ga opelješimo... (138)


Rézi egészen más volt mint amikor a malomudvarban járkált... (167)


Rezika je izgledala sasvim drugačije no kakva je bila ranije, kada se muvala po 


drvorištu vodenice... (144)


...egy szétlőtt, romos tanyára értünk... (224)


...dospeli na neki salaš koji su artiljerci prethodno skoro do temelja razbucali 

(196)

...szinte biztosra vehető, hogy mindjárt az ő nyakára tekeredik (36)

...da se skoro sa sigurnošću može očekivati da će opaučiti samog sebe (30) 

Az ’opaučiti’ szó csak a beszélt szerb köznyelv része, kicsit vulgáris, az igényesebb nyelvhasználatba nem illik bele.
Aztán már nem is erőlködtem. (38)

Kasnije sam batalio stvar. (31) 

A szerb értelmező szótárban a ’bataliti’ címszó jellemzéséül az áll, hogy „népies, regionális, tartományi”. 

Alaki tükrözés
Ezt a fajta fordítói eljárást irodalmi művek fordítása során ritkábban érhetjük tetten. Az elemzésül szolgáló szöveg sem {119.} kivétel ebben. Magyar eredetű szavak előfordulnak ugyan a műben, de ezek inkább már régen meghonosodott jövevényszavak, amelyek nem is tűnnek idegennek.


...aki szöges korbáccsal a kezében is kimondottan boldog. (38)


...nekog, ko je izrazito sretan, cak i sa korbačem u ruci. (31) 
A korbács a szerbben hiába tűnik tiszta magyar szónak, az csak nyelvünk közvetítésével kerülhetett be oda, mert ez a szó török eredetű, tehát közvetett tükrözésről beszélhetünk.

Rojtos – Rojtavi (38/32) 
A rojtav melléknévi alak nem létezik a szerbben, de már említettük, hogy a főnév (rojta) és az ige (rojtati) megtalálható a szerb értelmező szótárban, amely utal is rá, hogy azok magyar jövevényszavak. Ilyen a rit szerb szó is, a magyar rét hatására honosodott meg a szerbben.

...volt béres, napszámos... (40)


...bio je biroš, nadničar... (33)


...gyorsan megtanultam játszani rajta (41)


...ja sam veoma brzo naučio da citram (33)
A citrati szó nincs meg a szerb értelmező szótárba (ellenben főnévként szerepel a citra és a citraš), ami nem jelenti azt, hogy a vajdasági szerb tájnyelvben nem lett volna használatos az ige is, azonban furcsának találtam, hogy a fordító ezt, a szerb nyelvre nem jellemző szóalkotási módot alkalmazta: a szerbben ugyanis nincs a magyar zongorázik, hegedűzik, gitározik vagy akár a citerázik szavak mintájára alkotott ige. Annál is furcsább, mert a magyar eredetiben sem ez a szavunk szerepel, hanem a játszani rajta szókapcsolat. 
Tartalmi tükrözés, tartalmi explicitálás és implicitálás
Az előbbi példával mutat némi rokonságot a tartalmi tükrözéssel létrejött božićkovati ige, amely a „karácsonyozik” analógiájára {120.} jött létre. A szerb értelmező szótárban megtalálható ugyan ez a szó, de a beszélt nyelvben nem lehet hallani.
...a béresek többsége még a faluban ünnepelt... (145)

...većina biroša i slugu je još božićkovala u selu... (124) 

Váry János azonban nemes ember volt (52)


Janoš Vari je bio čovek plemenitaš (44). 
A plemenitaš kifejezés nem létezik a szerbben, csak a plemenit melléknév él, ezért vagy a plemić főnevet, vagy pedig a „čovek plemenitog roda” szókapcsolatot használhatjuk helyette a nemes fordítói ekvivalenseként.

…rászoktunk a dohányra (204)


…obojica smo navikli na duvan (177) 

A szerb nem szokta mondani hogy valaki rászokik a dohányra, ehelyett a propušio je igét használja, ebben az esetben a fordító nem tudott szabadulni a magyar nyelv vonzásától.
Megtörténik, hogy tartalmi explicitálásra vagy implicitálásra van szükség a fordításkor ahhoz, hogy értelmes mondatokat kapjunk.
Még a havat lapátolta.... (17)

Stefan je još lopatao sneg (14)
Egyébként a lopatati ige létezik ugyan a szerb nyelvben, de nem ebben az értelemben, a gabona, vagy a termés lapáttal való forgatását jelenti, hogy meg ne romoljon.


...amelybe belenyomatta nevének kezdőbetűit. (25)


…u koje je dao utiskivati početna slova svog imena i prezimena (20)

A fenti mondatban a fordító kibővítette a név fogalmát a család- és utónévre.

...és sok mindent megfigyelhettem, engem pedig senki sem láthatott (33)

...a i zato što sam s ovog mesta mogao lepo da osmatram svet oko sebe a da mene niko ne primeti (27).                                                                                     {121.}
Voltak olyanok is, akik késő ősszel érkeztek és mielőtt tovább mehettek volna, belepte őket az első hó. (183)

Bilo je i takvih družina, koje bi stigle ovamo u kasnu jesen pa ih je tu zatekao prvi sneg. (159)

A fenti explicitálással ellentétben előfordul az ellentkező eset is, amikor a célnyelvben el kell hagyni a felesleges elemeket:


…egy Prodanov nevű szerb ember hozta őket szekéren (7)


…dovezao ih je na kolima Srbin po imenu Prodanov (5)

Pontatlan fordítás


Amikor a nem pontos, vagy pontatlan megfogalmazást használom, nem arra gondolok, hogy a fordító valamit rosszul fordított le, hanem hogy nem volt kellőképpen körültekintő, precíz és egyértelmű. Ez az alábbi példákból is látható.


…a feleségével és két kislányával(7)
…sa ženom i dve devojčice (5).
A devojčice lehet bármely két kislány, semmilyen birtokos determináns nincs jelen ami jelezné, hogy a saját gyerekeiről van szó, tehát jobb lenne így: sa ženom i svoje dve ćerkice, ami egyben explicitálást is eredmenyezne.

...egy Prodanov nevű szerb ember hozta őket szekéren (7)

...dovezao ih je na kolima Srbin po imenu Prodanov (5).
Jobb lett volna pontosítani: zaprežnim kolima, mert a jelző nélkül anakronisztikusnak tűnik a kifejezés, ezen kívül tartalmi tükrözés a na elöljáró is, elegendő lett volna a puszta instrumentaliszi esetet használni.
Nem szidta a lovakat Prodanov, hanem nógatta, hogy induljonak már, a fordításban mégis ez áll:


... dok je grdio svoja dva izlapela i mršava konja.

…a kocsma előtt egy csoport férfi állt (7)

Pred krčmom je stajala gomila ljudi (5).                                                       {122.}
Az Újvári kocsma előtt álló férfiak... (8)

Muškarci koji su stajali pred Ujvarijevom krčmom (6).
Amint látjuk, a férfi névszót Vickó az első példában embereknek (ljudi) fordítja, a másodikban, csak néhány sorral odébb viszont a magyar főnévnek megfelelő módon. 

…a házakban sötét volt (7)


…po kućama su vec bila pogašena svetla (5).
Az eredetiben nem az áll, hogy a fény el volt oltva, hanem hogy sötét volt, lehet hogy előzőleg sem volt semmilyen világítás a házakban. 


...Stefan apja megpróbált ugyan feljebb kapaszkodni egy jó házassággal (8)

Stefanov otac je doduše pokušao da se iskobelja uz pomoć dobrog braka (6).
A köznyelvi, zsargonszerű iskobeljati se szó helyett, amely egyébként még megkövetel egy elativusi jelentésű bővítményt is, talán jobban tette volna a fordító ha az uzdignuti se igét használja.
...egy élhetetlen Krebshez ment feleségül(8)

...udala (se) za jednog nespretnog Krebsa (6). 
Az élhetetlen nem szükségszerűen ügyetlen embert jelent, tehát ide a nesposoban jelző illik jobban.
Csorba János meg ott állt mellette és vigyorgott. (20)

Janoš Čorba je stajao pored njega i cerekao se. (16)
Vigyorog szavunk jelentése: „fogait mutogatva ostobán vagy gúnyosan, rendszerint hangtatanul nevet”. A cerekati se szerb ige „smejati se glasno bučno, nepristojno pokazivati zube”, míg a ceriti se: „keziti se, zlurado se smejati pokazujuci zube”. Tehát a szövegkontextusnak inkább az utóbbi igealak felel meg. 

…szülés vagy haláleset miatt nem volt érdemes elhagyni a legelőket. (39)


…jer zbog porođaja ili smrti nije bilo vredno napuštati pašnjake. (32)          {123.}
Nem a halál miatt nem hagyták el a pászotorok a legelőket, mert az, aki meghal az mindenképpen kénytelen távozni. A fordítás ugyanis arra enged következtetni, hogy az emberek ahhoz hogy meghaljonak nem akarták otthagyni a legelőt, holott arról van szó, hogy a család nem tartotta érdemesnek, hogy valamely falu temetőjébe való temetkezés miatt elhagyják a legelőt, ezért ott helyben, a legelőn temették el halottjukat. Tehát inkább így: ...ili smrtnog slučaja u porodici
...megtaláltam egy bizonyos Gallai Istvánnak a házasságlevelét, aki 1931-ben feleségül vette Ali Júlia római katolikus vallású hajadont, és akinek lakhelyéül a „Zentai tanyák’ vannak megjelölve (39)
...naišao sam na venčani list jednog Ištvana Galaija koji se 1831. godine oženio Julijom Ali, devojkom rimokatoličke veroispovesti. Pored njenog imena su kao mesto prebivališta bili označeni senćanski salaši (32).
A fenti szövegben egy hiba és egy elírás figyelhető meg. A hiba abból adódik, hogy a magyarban nincsenek nyelvtani nemek, tehát a fordítónak kell kikövetkeztetni hím vagy nőnemű személyről van-e szó, s csak akkor tudja helyesen lefordítani a mondatot, konkrét esetünkben a vonatkozó névmást. A magyarban a vonatkozó névmás Gallai Istvánra utal, nem pedig Ali Juliára, mint a szerb szövegben. Az elírás az évszámban van: az eredeti szövegben 1931, a szerb fordításban viszont egy évszázaddal korábbra tehető a történet.
…a szobából azonban vinnyogás és mocorgás hallatszott (61)

…iz sobe se čuo nekakav cvilež i nekakvo drmusanje. (51) 
A drmusanje valakinek vagy valaminek a szándékos rázogatását jelenti, tehát jelen esetben inkább a metež főnévvel lehetne felcserélni.
...csodálkozva nézett Rézire (66)

...radoznalo je pogledao Reziku (55).                                                              {124.}
A szerbben kíváncsian, nem pedig csodálkozva nézett Rézire a szereplő.
Gilike megnyugodott (70)

Gilika se umirio (59).
A szerb umiriti se és smiriti se két visszaható ige jelentése között nagy  különbség van. A fordításban szereplő cselekvés azt jelenti hogy Gilike nem mozdult többé, ilyen értelemben lett nyugodt, holott arról van szó, hogy a felindulása csillapodott, lelkiállapota zökkent helyre.
Egy kisgyerek visítva nekiütközött a lábomnak (91)

Jedno dete naletelo je na moje noge pa je zacičalo (77).
A szerb szöveg arra enged következtetni, hogy a gyerek annak következményeként visított fel, hogy a narrátor lábának ütközött, tehát hogy vagy fájdalmának vagy megelepetésének adott hangot, holott a magyarban az áll, hogy ő visítva ütközött neki, tehát miközben vagy még mielőtt nekiütközött volna már visított.
Aztán hirtelen felerősödött a zaj (91)

Potom su se zvukovi oko mene neočekivano izoštrili (77).
A zaj a szerbben nem felerősödött, hanem kiéleződött, jobban  lehetett hallani azt.

...lassan szemelgettem a főtt kukoricát (92)

...halapljivo sam grickao kuvani kukuruz (77).

A halapljivo módhatározó szerbül azt jelenti, hogy „mohón”, tehát éppen ellentéte a lassú szemelgetésnek. A pontatlan fordítás nem mindig a fordító hibájából ered, ugyanis sokszor az eredeti szöveg sem egyértelmű. Ilyenkor a fordítónak törekednie kell arra, hogy a célnyelvi megfogalmazás ne adjon okot a félreértésre.


...három feszület áll a Megváltóval és a két latorral. (32)


...stoje tri krsta, sa spasiteljem i sa dva razbojnika (26).
A mindkét nyelvű megfogalmazás alapján arra lehet következtetni, hogy három keresztre lett kifeszítve a Megváltó.                                                                      {125.}
...simára csiszolták a jeget a tuki gyerekek... (88)

...deca iz Tuka su načinila sjajne tociljajke (74).
A szerb fenti mondatból az derül ki, hogy nagyszerű csuszkálókat készítettek, nem pedig amit a fordító ki akart fejezni, hogy a kicsiszolt jég csillogott.

Nem is nektek való hely (94)

Pa i nije to mesto za tebe (79) (a magyar többes második személy a szerbben egyes számú lett).
A kártyák csak annak vallanak, aki hét hónapra született, mégpedig az esztendő hetedik hónapjában és sorredben a hetedik gyerek. (100)

Karte se otkrivaju samo onima koji su rođeni kao nedonoščad, u sedmom mesecu, i koji su uz to sedmo dete u majke. (85)
A nedonošče koraszülött gyerek, aki születhet nyolc hónaposan is, ha a „u sedmom mesecu” szókapcsolat ezt pontosítja, akkor hiányzik az az adat, miszerint  a jósló az év hetedik hónapjában, tehát júliusban született.

…sötét pontok ugráltak a szeme előtt (10)


…pred očima su joj skakutale crne tačke (9).
A szerbben azt szokás mondani, hogy igra, nem pedig skakuće mi pred očima.

…a sűrű ködben időnként lövések hallatszottak ... (224)

…odnekud iz daljine u gustoj magli začulo bi se povremeno gruvanje topova (195).
A magyar mondatban sehol sincs feltüntetve hogy ágyúdörgések hallatszottak, lehettek azok puskalövések is.

Hamarosan nagy csapat kopasz fejű fiú vette őket körül, először csak szótlanul vizsgálgatták őket.... (22)

Ubrzo ih je opkolila velika grupa dece, ošišanih dečaka. Jedno vreme posmatrali su ih bez reči... (17) 

Az ošišani dečaci jelzős szintagma még nem jelenti azt, hogy a gyerekek kopaszra lettek nyírva, csak azt, hogy valaki megnyírta {126.} őket tehát ki kellett volna tenni, hogy grupa dece do glave ošišanih. Nagyon régi fordítói regulák közé tartozik, hogy a pénznemeket nem fordítjuk le, csak esetleg alakítunk a szó alakján, részleges alaki tükrözést eredményezve. Hogy miért lett a krajcárból a szerb fordításban fillér, nem tudhatjuk, annál is inkább mivel a legújabb szerb értelmező szótárban a krajcara kifejezés megtaláltuk, a filer-t viszont nem.

De nem nyerek egy krajcárt sem. (186)


Ali ni filera neću time dobiti. (162)

Kihagyott szövegrészek

Előfordul, hogy a fordító kihagy, nem fordít le egy-egy szót, vagy szerkezetet, néha egész mondatot, sőt bekezdést is. Az alábbi példák a kihagyott szövegrészek nagysága szerinti sorrendben követik egymást:

...Stefan a bakon ült Prodanov mellett, (7)
... Stefan je sedeo pored njega (5).
Kati, a fiatalabbik egészen más volt (12)

Katika je bila sasvim drugačija (10).
...utálattal a földre köptek, vagy csúfondárosan röhögtek. Általában mindenen gúnyolódtak és röhögtek, csak akkor komolyodtak meg, ha munkát kaptak... (15)

s odrvratnošću bi pljunuli na zemlju, ili bi se bezobrazno iskreveljili, a uozbiljili se kako tako tek ako bi dobili neki posao... (12)

Nem mondhatom meg – tördelte kétségbeesetten a kezeit Gilike. (73)

Ne mogu da ti kažem – lomio je Gilika ruke. (61) 

Egész mondatok is kimaradtak a fordításból:
– Ti is nyavalyás svábok vagytok – mondta a negyedik. (22)
Vagy egyszerűen leterítette volna, hiszen sokkal erősebb volt, mint Cibri István. (26)                                                                                                               {127.}
Stefan előbújt a malomból, lisztes kezét a nadágjába törölte és megkérdezte: (74)

A fenti mondat egy párbeszéd összekötő része az eredeti szövegben, a fordító egyszerűen nem fordította le, mint ahogyan az álábbi bekezdéseket sem, ezek egyszerűen hiányzanak a célnyelvi szövegből.

...Nem lesz itt semmi baj. A pénzt elosztjuk.

- Nekem nem kell abból a pénzből

- Így még jobb – mondta vidáman Ádám (59)  

Végül falusi kanász lett belőle, reggelenként kihajtotta a disznókat a szélmalom közelébe, de még itt is folyton az ujjaival játszott, és közben hangosan motyogott.

Betoldott szövegrészek
Az előzővel ellentétes az jelenség, amikor a fordító olyan szavakkal, szószerkezetekkel, sőt tagmondatokkal egészíti ki a fordítást, amelyek az eredeti szövegben nem fordulnak elő. Olyan pillanatok ezek, amikor a fordító szabadjára engedheti képzeletét, kreativitásának ad hangot, semmiben sem károsítva meg  a forrásnyelvi művet. A szerb szöveg így teljesen természetesnek hat, s észre sem vennénk a terjedelmi különbséget ha nem vetnénk össze mondatról mondatra az eredetit és a fordítást.

Te sváb vagy? (7)

Jesi li ti Švaba, ili šta? (5)

…mondta Prodanov megnyugtatólag (8)

…rekao je Prodanov nešto kasnije da umiri Stefana (6).
…aztán pedig mehettek a földekre napszámosnak (9)
…a potom  im nije preostalo ništa drugo no da izađu na polja i da rade za nadnice (7).
…olyan sokat bizonygatta, hogy mire Szenttamásra költöztek, Katharina már egyáltalán nem hitt ezekben a mesékben (10).                                          {128.}
Stefan (je) svaki dan neumorno uveravao svoju ženu da će se jednom obogatiti, no, vremenom je ona oguglala na ova obećanja i u vreme selidbe u Sentomaš, Katarina uopšte više nije verovala u te priče. (7)


Sok halat fogtak (17)


Ulovili bi na taj način puno ribe (13).

…mintha rozsdás páncélokban jöttek volna (17)


…kao da su hodali u zarđalim plehanim oklopima (13).

És már megint nem vettek komolyan az égvilágon semmit (17)

I sve je opet išlo po starom, nisu bili u stanju da shvate ozbiljno ama baš ništa na celom ovom svetu. (13)

Most taposhatod – mondta Gion Márton Ubonyi Jánosnak. (19)

Sada ga možeš na miru izgaziti – rekao je Marton Gioon blesavom Janošu Ubonjiju (15).
De nem tudott hazamenni.... (20)

Ali nije mogao tek tako da ode kući... (16).
Egész biztos hogy sohasem fogott korbácsot a kezében. (60)

Siguran sam da taj koji je to naslikao nikad u životu nije držao korbač u ruci (50)

A fenti magyar mondatból hiányzik az alany, a fordító azonban expliciten kitette.
...segíts nekem beigazítani a vitorlát... (66)

...pomozi mi da namesim tu prokletu rudu (55).
...ezúttal a Gáspárok röhögtek Gilikén (69)

...ovog puta su bahata braća Gašpar ismejavala Giliku (58).
...vörösre marta a szemet, de ezzel igazán nem lehetett törődni... (75)

izjedao oči, a oči su nam bile, mogu ti kazati crvene kao patlidžan, ali nije bilo vremena da se misli o tome (63).
Nagyon magasak. (94)

Jako su visoki, u tome je stvar (80).                                                          {129.}
Az anyánk csak híg löttyöket főzött (95) 

Pokojna mati kuvala je uvek nekekave retke splačine (80).
...amikor még a bátyáim is kedvesek szoktak lenni hozzám (137)

...pa čak i moja dva brata, koji su bili kud i kamo stariji od mene. (117)

...amelyeken pipázó férfiak és asszonyok  meg koszos gyerekek ültek... (183)
...na kojima su sedeli muškarci i žene neodredljivih godina, s lulama u uglovima usta, a u šaragama bila su šćućurena prljava deca... (159)

...és ide vonszolták a kiszúrt szemű medvéjüket is. (183)

...a na lancu, vezanom za taljige, vodili su oslepljenog medveda. (159)

Rézi több mint két évig volt távol, akkor hazajött látogatóba. (202)

Rezika je bila odsutna više od dve godine i onda se iznenada vratila, ali samo nakratko, da poseti svoje. (175)

nem is tudtam, hogy itthon van (202)

ja nisam ni znao da se vratila iz belog sveta (175)

Tanácstalanul topogtam előtte... (202)

Nastala je tišina, ja sam se premeštao s noge na nogu. (175)

Elmegyek majd én is még egyszer oda. (204)

Jednom ću i ja da navratim da vidim šta radiš (177).
Szerkezeti eltérések


A legtöbb eltérés a két nyelv között fennálló szerkezeti különbségekből adódnak. Ezeknek a fordításakor a fordító részben tudatosan, részben viszont automatikusan jár el, a berögzött módszereket alkalmazva. Ilyenkor minél nagyobb az eltérés, annál jobb, mert a fordító nem jut a forrásnyelvi szövegnek és magának a kiindulónyelvnek a hatása alá, szabadulni tud a vonzásától {130.} és a célnyelv szellemében tud helyesen fogalmazni. Ebben a kategóriában nagyon sok különböző esetet különböztethetünk meg. Közülük némelyek kötelező eljárások eredményei és pontosan meg vannak szabva, mások viszont néhány különböző módon oldhatók meg. Ezúttal csak néhányat említünk meg. Az alábbi mondatban az igét melléknévi igenévvel fordítja a szerző.
...Stefan a bakon ült Prodanov mellett, az asszony és a kislányok meg hátul 


kuporogtak a régi ágyneműk és ruhák tetején. (7)

... Stefan je sedeo pored njega a žena i devojčice su bile šćućurene pozadi na gomili stare posteljine i odeće. (5)

Az előzővel rokon, de ellentétes eset, amikor a határozói igeneves szerkezet lett puszta visszaható igével lefordítva:

Egy részeg ember imbolyogva oda is jött hozzájuk (7)

Jedan čovek, sasvim pijan, doteturao se do njih (5).
A magyar ’-ék’ képző jelentéshátterének explicitálása:


Mert Stefanék kukoricakenyeret ettek abban az időben (11)

Jer Stefanova porodica je u to vreme jela kukuruzni hleb (8).
Apámék aludtak már (56)


Ukućani su već spavali (47).

Stefan öklendezve elmagyarázta neki, hogy mi történt (19)

…i Stefan, koga je spopala muka i počeo da povraća, počeo je da mu objašnjava šta se dogodilo (15).
Itt talán jobb lett volna így fordítani: trudeći se da ne povrati, vagy boreći se sa mučninom, sa nagonom povrćanja mert az öklendezés még nem jelenti azt, hogy hányt is egyúttal, egyébként Stefan nem csak kezdte magyarázni mi történt, hanem el is magyarázta azt. A magyar kauzativust a szerbben fel kell bontani, analitikusan kifejezni:

Az ikrek vele is megetették a lépes mézet (46)


Blizanci su ga naveli da jede med u saću (38).                                               {131.}

...amelybe belenyomatta nevének kezdőbetűit. (25)

…u koje je dao utiskivati početna slova svog imena i prezimena (20).

Egyébként, itt a folyamatos ige van érzékeltetve a szerbben, ami a magyarban nem lehetséges.

...táncoltatták a medvét. (183)


...naterali bi medveda da igra. (159)

A magyarban oly gyakori összetett szavak, vagy jezős kifejezések explicitálása a szerbben, a terjengős kifejezésmód is ide tartozik:

Az én őseim.... nem voltak földtúró vakond-emberek (38)

Moji preci... nisu bili od onih ljudi krtica koji su od jutra do mraka prekopavali zemlju. (31)

És most jön ez a kis Török Ádám és a szöges botjával fenyegetőzik (52)

I sad naiđe jedan mali Adam Tereki i poče da preti zašiljenim ekserom nabijenim na vrh svog čobanskog štapa (44).
...kis, egylovas szánon... (74)

...na malim saonicama u koje je bio upregnut jedan konj... (62) 
bár itt a szerbben is lehetett volna: saonica jednopreg.
...a Zöld utcai nádvágók (90)

...ljudi iz Zelenog sokaka, koji su se u ovim zimskim danima bavili sečom trske (76).
A nádvágók... (74)

Ljudi koji su se vraćali iz trščaka (76).
Hófehér ing volt rajtuk... (102)

Imali su na sebi kao sneg bele košulje... (86)

...sánta és tüdőbajos.. (134)

...bio je šantav i bolovao od tuberkuloze... (114)

...az iskola melletti kis szobájában (134)


...u svoj sobičak, koji se nalazio odmah pored škole... (114)

...volt egy kis teknőszerű völgy... (183)


...prostirala se jedna udolina nalik na nekakvo korito ... (159)                      {132.}

... a virágzó fákat ellepő méhek zümmögését... (184)


...zujanje pčela koje su preplavile rascvetale voćke. (160)


Megemberesedtél. (202)


Postao si pravi čovek (175).

Ötemeletes épületben dolgoztam (203)


Radila sam u jednoj zgradi koja je imala pet spratova (176) – petospratnici

Eléggé ritkán előfordul az ellenkező eset is, amikor a szerbben tömörebb a forgalmazásmód: 

...háromlábú széken... (184)


...na jednom tronošcu... (160)

A magyar túlnyomóan szintetikus nyelv a szerb analitikussal szemben, ez fordításkor, a két nyelv gyakorlati összehasonlítása során támasztaható alá a leglátványosabb módon. A szerbnek olykor három, négy szerkezeti egységre van szüksége hogy kifejezze azt, amit mondjuk a ható ige, vagy a birokragos névszó egyetlen szóval kimond. 

…lehettek legalább húszan (7)


…moglo ih je biti dvadesetak (5).
…mondta Prodanov megnyugtatólag (8)

…rekao je Prodanov nešto kasnije da umiri Stefana (6).

...mégha csak söprögetett is (12)


…makar je samo metlom pomela dvorište (9).

…fehér inges úriember (27)


…čoveka koji se gospodski nosio, bio je stalno u beloj košulji... (22)

A Kálvária utcaiak szótlanul bújtak elő házaikból... (34)

Oni iz sokaka pod Kalvarijom pomaljali su se iz svojih straćara ćutke (27).
Homokszürke ruha volt rajta... (35)

...u poput peska sivoj odeždi (29).                                                              {133.}
Most taposhatod – mondta Gion Márton. (19)

Sada ga možeš na miru izgaziti – rekao je Marton Gion. (15)

A magyar különben – mint tudjuk – balra bővülő nyelv, amelynek szintagmáival  szembenállnak a szerb hátravetett szerkezetek. A fordítónak erre is oda kell figyelnie, hogy ne kerüljön a magyar nyelv hatása alá.

….elnyűtt, lelógó karimájú kalap volt a fején (7)

…na glavi pohaban šešir opuštenog oboda (5).

…érdeklődve figyelték a közeledő szekeret (7)


…sa neprekidnim zanimanjem su posmatrali kola koja su se primicala (5).

...sokáig bámulta a távolodó szekeret (8)


....dugo piljio u kola koja su se udaljavala... (6).

…élete végéig szülei házában maradt volna (10)


…do kraja života ostala (bi) u kući svojih roditelja (7). 


…a hóban heverő embert (20)


…čoveka koje je ležao na snegu. (15)


…összeverekedett a gúnyolódó fiúkkal (24)


…potukla se sa dečacima koji su joj se rugali (20).

….a téglagyáros Hauserék... (25)


…Hauzerovi, vlasnici ciglane (20).

…a Zöld utcából idekerült törekvőbb magyar parasztok házai (27)


…tu su stanovali uglavnom trudoljubiviji seljaci, Mađari... (22) 


….lassú mozgású, de eleven eszű paraszt (27)


…seljak tromih pokreta ali živahna uma. (22)


...még jobban megvetette birkaszagú, csavargó őseinket, mint az apám... (40)

...čini se da su još više prezirali naše pretke koji su vonjali na ovce i lutali ovom ravnicom (33).                                                                                                 {134.}
Gyakran a szórend is pontosan a fordított, ami szintén a két nyelvrendszer közötti különbségekre vall:

A feketicsi hídon keresztül mentek be a faluba (7)


Ušli su u selo preko feketićkog mosta (5).
Stefan meg összeszorított fogakkal hallgatott (8)

Stefan je ćutao stisnutih zuba (6). 

Tőled félnek (45)

Boje se tebe (37).
Ebben az esetben talán jobb lett volna a fordított szórend: Tebe se boje
Néha a fordító a szórend tükrözésének csapdájába esik:

…többé nem is léteztem a számára  (52)
…više i nisam postojao za njega (43).
helyesen: nisam više ni postojao...vagy ennél még jobb megoldás: za njega više kao da nisam ni postojao.
Szerkezettükrözés
Olykor a fordító nem tud szabadulni a forrásnyelv vonzásától, ezért a szerkezettükrözés csapdájába esik. 

...szárazmalma volt a szenttamási főutcán  (7)

...imao je suvaču na glavnoj ulici (5).
Ismét a főutcára kerültek (27)

Ponovo su dospeli na glavnu ulicu (22).

A magyar külső helyviszonynak a szerbben néha belső helyviszony felel meg. Az első példában a magyar superessivusi viszonyrag helyett a szerbek inessivusi jelentésű esetet, pontosabban u elöljárós lokativust használnak, a másodikban viszont a sublativust szintén u elöljáró kellene hogy megelőzze, de ezúttal egy akuzativusi esetben levő névszót. Az utóbbi szerb mondat arra enged következtetni, hogy a család az utcára került, nem pedig arra, hogy a főutcában levő házba költözött.                                          {135.}
Nyolcéves korában... (12)

U svojoj osmoj godini... (9) sa (svojih) osam godina 

...tizenöt éves koromban (33)

... u petnaestoj godini (27) – sa svojih petnaest godina

A fenti lefordított mondatok helyesek ugyan, de a szerb inkább így foralmazna: sa (svojih) osam / petnaest godina. 

…mentek mindig a jobb legelők felé (39)


…uvek su išli ka boljim pašnjacima (32).
A fenti szerb mondat helyesebb lenne, ha a ka elöljáró helyett az „u potragu za” szerkezet állna. 

Jó megoldások
Térjünk ki külön a jó megoldásokra is. Belőlük sok van a fordításban, természetesen nem  tudjuk mind felsorolni őket. A fordító szabadul a célnyelv hatása alól, a forrásnyelv normáinak és nyelvi törvényeinek megfelelően, gördülékenyen és könnyedén fogalmaz, nem köti az eredeti szöveg szerkezete.
...hangosan felröhögtek (8)


...grohotom su se nasmejali (6).
Mert sok volt a molnár s ők évenként legfeljebb három-négy hónapot dolgozhattak a malmokban (9)

Jer mlinara je bilo puno, uz to u mlinovima se radilo najviše tri do četiri meseca u godini. (7) 
Itt a szerbre jellemző személytelen szerkezetet használ a fordító.
…amikor meglátta Prodanov rossz lovait (10)

…kada je ugledala Prodanovljeve rage (7).
...egy forgalmas malom gazdája (10)

…vlasnik jednog razrađenog mlina (7). 

Óvatosan belábaltunk a vízbe (53)

Oprezno smo zagazili u plićak (44).                                                                {136.}
A fenti plićak kifejezés jelentéstöbbletet is nyújt a magyar vízzel szemben, mivel az sekély vizet jelöl. Természetes, hogy ha valaki belelábal a folyóba, akkor az előbb a sekélybe jut, tehát közvetve utal erre a mozzanatra a belelábal ige, a szerbben mégis találóbb az oly gyakori főnév használata. Az alábbi mondat is hasonló értéktöbbletet nyújt, mivel a staćara névszó a szerbben nem akármilyen házat jelent, hanem roskatag viskót, s ezért jól beleillik a kontextusba.

A Kálvária utcaiak szótlanul bújtak elő házaikból... (34)

Oni iz sokaka pod Kalvarijom pomaljali su se iz svojih straćara ćutke (27).
Minden fordítás gyöngyszemeit a szólások, megkövesedett szókapcsolatok sikeres és találékony megfeleltetése képezi. Ebben a szövegben is bőven találhatunk erre példát. Néha a meglevő szókapcsolatokra válaszol helyes megoldással a fordítás szerzője, máskor viszont olyankor is szólást, szóláshasonlatot használ amikor az eredetiben annak nyomát sem találjuk, ezzel gazdagítva az eredeti szöveg értékét. Néha csak megkövesedett szókapcsolatot találunk, máskor viszont szólást, szóláshasonlatot.
Csigavér. (19)

Smiri živce. (15)

Persze elverték... (25)

Naravno, izvukla je deblji kraj... (20)


...éppen olyanok voltak ... (37)

...bili su slika i prilika... (31)

...aki éppen olyan nagydarab volt mint a gazdája (50)

…koji je nalik na svog gazdu, bio kao od brda odvaljen (42) szerbben szóláshasonlat;
…lábukat a vízbe lógatták (57)

…koji su kiselili noge u rečici i pecali (48) a szerbben szólás;
...rábízta Tallér nevű okos, fekete kutyájára (63)

...koji se odazivao na ime Talir... (53)                                               {137.} 
…éppen hogy csak eltengődtek (64)

….jedva su sastavljali kraj sa krajem (54).

Fordult a szerencse (111)


Kolo sreće se okrenulo (94).
...beállt ismét a malomba dolgozni... (73)

...opet je zapeo iz petnih žila... (62)

…nem is akarta többé elengedni (111)


…i nije mu padalo na pamet da ga ispusti. (94)


Fütyülök rá, hogy ki kit leckéztet meg. (207)


Baš me briga ko će kome da očita bukvicu (180).
A szövegben egy szójáték is van, amelyet Vickó igen találóan fordított le:

Nem bajusz, hanem pajusz. (22)


Nije brk, nego prk. (18) 

A fordító sokszor több jó megoldás közül is választhat, nem kell szorosan kötődnie az eredeti szöveghez. Néha a fordítás szinességét, változatosságát szem előtt tartava teszi ezt. A rendelkezésre álló változatok száma a fordító alkotói tehetségétől, találékonyságától, nyelvi fantáziájától is függhet.

…ő sem tudott meggazdagodni (9)


…ni on nije bio u stanju da se obogati (6) (ni on nije mogao ...)


Nem házassággal akart meggazdagodni (9)


Nije ženidbom hteo da stekne imetak (7) (da se obogati)


Stefan is jól tudta (10)

...i Stefanu je bilo jasno kao sunce (8) (i Stefan je dobro znao)
 


…olyan helyre, ahol nagyobb szükség van jó molnárra (10)

…u jedno mesto gde su dobri mlinari više traženi (8) (gde je bilo veće potrebe za dobrim mlinarima)

…kivárni az alkalmat hogy befészkelje magát egy rendes malomba (10)

…da sačeka priliku da se uvali u pravi mlin (8) (...se ugnjezdi...)                  {138.}
...elindultam hát arrafelé, bár féltem hogy ott sem igazi pásztorokat találok (42)

...krenuo sam u tom pravcu, mada sam sumnjao da ću naići na prave pastire (35) (sam se plasio...)
Török Ádámmal rengeteg apró halat fogtunk (81)

Mnogo sitne ribe smo tako pohvatali ... Adam Terek i ja. (68) (sa Adamom Terekom...)

...valaki egy főtt kukoricával megrakott pléhtárnyért nyomott a kezembe (91)

neko mi je tutnuo u ruke plehani tanjir pun zrnevlja kuvanog kukuruza (77).
A szerbben valójában pontosítás van, mert a további szövegből derül ki, hogy nem csöves kukorica volt a tányérban, hanem a csőről leválasztott főtt kukoricaszemek.

A fordító néha nagyobb mértékben engedi szabadjára a képzeletét és nem tartja magát szorosan az eredeti szöveghez. Ez leginkább sincs hatással a fordítás autentikusságára, nem csorbítja a mű eredetiségét, egyszerűen másként fogalmaz a fordító és ezt csak a kicsinyeskedő nyelvész veszi észre ha mondatról mondatra összevet egy-egy részt. 

...de az továbbra is ott maradt a szekér mellett (7)


... ovaj je ostao uporan (5) ( makacs maradt)


…keményen végigdolgozták azt a tavaszt (13)


…krvavo su radili čitavog proleća (10) (véresen dolgoztak egész tavaszon)

…napnyugta után (13)

…kada je već pao mrak (10) (amikor már besötétedett)

A Zöld utca mellé költöztek (14)


Preselili su se na ćošak Zelenog sokaka (11) (a Zöld utaca sarkára költöztek) {139.}

Itt már búzakenyeret ettek... (14)

Ovde su vec prešli na pšenični hleb... (11) (itt már áttértek a búzakenyére)
...ott... már végkép elege lett belőlük (14)

...tu... došli su mu sasvim do grla (11)  (már teljesen torkig volt velük)
Télen... (16)

Nailaskom zime.. (12) (a tél beálltával)
…elébe ment az addig mozdulatlanul figyelő ember. (17)

…pošao mu je u susret čovek koji je sve do tada nepomično stajao na ćošku. (14) (az ember, aki addig mozdulatlanul állt a sarkon)
…de még az arcát sem törölte meg a vértől (18)

…ali nije našao za shodno čak ni da obriše lice od krvi (15) (nem találta érdemesnek még a vért sem letörölni az arcáról)
A szerbben tehát a részeg ember nem tartotta érdemesnek letötölni a vért az arcáról, holott inkább arról volt szó, hogy nem volt hozzá ereje megtenni azt.
Csorba János Stefan mellének szegezte a vasvillát (20)

Janoš Čorba je podigao gvozdene vile u visinu Stefanovih grudi (16) (...Stefan mellének magasságába emelte a vasvillát) 

Itt talán jobb lett volna másként fogalmazni: uperio je vile prema Stefanovim grudima, vagy prislonio je vile na Stefanove grudi)
...megpróbálták lefogni Rézit...(22)

...pokušali su da je obore u prašinu (18) (megpróbálták a porba tiporni őt)
…tele volt kék-zöld foltokkal (25)

…bila je puna zelenih i ljubičastih masnica (20) 

Érdekes lenne megtudni miért lilák a foltok a szerbben, amikor a masnica a modrica szinonímája, az pedig „modra, tamnoplava mrlja....” tehát a szerbben is kék a folt, nem pedig lila. Lehetett volna így: bila je puna plavih i zelenih modrica.
Akkor ismét kivárta, hogy Juhász János kinyissa a kamraajtót, odament hozzá, és megmondta neki, már régóta tudja, hogy mit csinál, és hogy a nazaérnus egy becstelen tolvaj. (26)

Zatim je ponovo sačekao nazarena kada je ovaj krao njegovo brašno. Rekao mu je jasno i glasno da već odavno zna za njegovu rabotu i da je nazaren jedan običan lopov. (21) (megvárta a nazarénust, amikor az ismét lopott a lisztjéből..., nyíltan megmondta neki...)
…ő nem akart Zöld utcai lenni (27)

…nije hteo da bude iz Zelenog sokaka (22). 

Ebben az esetben Vickó szóról szóra lefordította a magyar mondatot, de ezzel egy kicsit leszűkítette a mondanivalót, mert nem attól tartott a hős, hogy a Zöld utcában lakjon, hanem attól, hogy olyan legyen, mint a Zöld utca többi lakosa. Tehát inkább így: nije hteo da bude kao oni iz Zelenog sokaka).
Két óra múlva már el is költöztek a Zöld utca mellől (27)

Već nakon dva sata napustili su vetrenjaču. (22) (két utca múlva már elhagyták a szélmalmot)
…akik gyakran meglátogatták őket, vagy meghívták őket magukhoz. (28)

…koje su ih često posećivale ili kojima su oni išli u posetu. (23) (vagy akikhez ők látogatóba mentek)
kijött az utcára (17)

izašao iz krčme (14) (kiment a kocsmából)

A tukiak hangoskodva jöttek ki az utcára (33) 

Oni koji su stanovali u Tuku, izlazili su iz svojih dvorišta uz veliku graju (27) (az udvarukból jöttek ki)
A fenti két példában a szemlélet változik meg: a magyarban az a fontos hogy hova jött ki valaki, a szerb példában meg hogy honnan tette ezt.                                    {141.}
Arról a sok tülekedő emberről látszik, hogy onnan nőttek ki (35)

Oko izmučenog spasitelja guralo se mnogo ljudi i na njima se lepo vidi da su svi izrasli iz .... (29) (A sanyargatott Megváltó körül sok ember tülekedett és jól látszik rajtuk, hogy onnan nőttek ki)
...nem szívesen beszélt pásztor őseiről... (40)

…nije rado govorio o ovim pastirima ... (33) (ezekről a pásztorokról)
Ezeket nem volt érdemes közelebbről megnézni (42)

Ovi me nisu zanimali (34) (ezek nem érdekeltek)
Egyszer elmegyek veled a Kálváriára. (48)

Posetiću te jednom na Kalvariji. (40) (Meg foglak látogatni egyszer a Kálvárián)
A fordításban az áll tehát, hogy Rézi meg fogja látogatni a fiút, aki örökké a Kálvárián van, az eredetiben viszont kifejezi hajladnóságát, hogy egyszer majd vele együtt, tehát közösen mennek el oda. 

Hanyatt feküdtünk a fűzfa alatt ((50)

Izvalili smo se na leđa u hladu vrba (41) (Kifeküdtünk hanyatt a fűzfa árnyékába.)
A szerb mondat egyrészt magát a cselekvést ragadja meg nem pedig az állapotot (erre utal a névutó alakja is: alatt és nem alá), másik szembetűnő jelenség a szerb analitikus kifejezés.
…ostorát vadul pattogtatta a lovak feje felett, de nem csapott rájuk. (51)

...odjurio pucajući besno kandžijom iznad glava dva belca, pazeći dobro da ih slučajno ne ošine. (42) (a két fehér ló feje felett, jól vigyázva hogy véletlenül rájuk ne csapjon)
El kellene hajtani innen a birkákat (51)

Trebalo bi da se sklonimo odavde (43) (el kellene mennünk innen)               {142.}
A hatalmas Kraszulyák elképedve bámult a kezére... (54)

Ogromni Krasuljak je samo pogledao u svoje prazne ruke... (45) (csak ránézett üres kezére)
A falusiak nem hozták ki ilyen messzire a búzájukat (64)

Seljani su nerado dovlačili pšenicu tako daleko (54) (nem szívesen hozták ide...)
Mozdulj már, mert beléd rúgok (66)

Miči se, jer ću te šutnuti u dupe. (55) (mert fenéken rúglak)
Akik addig hangosan röhögtek, most ott feküdtek az Erdei Ember lábainál. (68)

Oni koji se do tada grohotom smejaše, sada padoše na kolena i moljaše za milost Šumskog čoveka. (57) (...most térdre borultak és könyörögtek az Erdei Embernek)
Egymást váltogatva túrták a havat a szélmalom elől (72)

Čistio je sneg ozarena lica... (61) (ragyogó arccal hányta a havat)
…hosszú botokkal lökdösték magukat előre (88)
…pomoću dugačkih drvenih motki otiskivala bi se po zaledenoj Krivaji. (74) (fabotokkal rugaszkodtak el a befagyott Krivaján)
Karl Junger enyves kötényében átszaladt a tanítólakásba... (134)

Karl Junger je smesta otrčao u učiteljski stan, nije stigao ni da odloži tutkalom umrljanu kecelju... (114) (azonnal átszaladt a tanítólakásba, az enyvvel bepiszkolt kötényét sem érkezvén levetni)
...egy évig szünetelhetnek a gyerekek... (135)

... deci neće ništa škoditi ako budu pauzirala godinu dana... (115) (a gyerekeknek nem árt ha egy évet szünetelnek)
Voltak olyanok is, akik késő ősszel érkeztek és mielőtt tovább mehettek volna, belepte őket az első hó. (183)

Bilo je i takvih družina, koje bi stigle ovamo u kasnu jesen pa ih je tu zatekao prvi sneg. (159) (így itt érte őket az első hó)
                                                                                                                    {143.}
A szerb mondat alapján nem lehet megállapítani, hogy a cigányokat ez az első hó megakadályozta-e abban hogy tovább menjenek vagy sem. Csak később, a kontextusból derül ki, hogy ott maradtak.

...ahol vándorcigányok szoktak megpihenni. (183)

...gde su se s vremena na vreme zadržavali Ciagni čergari prekidajući nakratko svoja beskrajna putovanja. (159) (ahol időről-időre vándorcigányok időztek, röviden megszakítva vég nélküli bolyongásaikat)
Egyenesen ide vonultak zörgő szekereikkel... (183)

Uputili bi se pravo u koritastu dolinu sa svojim rasklimatanim taljigama... (159) (teknőszerű völgy)
Felállt, kezet fogtunk... (185)

Onda je ustao, pružio ruku (160) 
A szerbben a fiú, amint felállt kezet nyújtott beszédpartnerének, amit ennek nem feltétlenül kellett elfogadnia, nem úgy a magyarban, ahol a kézfogás szavunk kölcsönösségen alapszik.
De most már saját szállodájuk van, és alig tudnak magyarul (203)

Ali sada već imaju svoj vlastiti hotel i skoro da su i zaboravili mađarski (176) (és már elfelejtettek magyarul beszélni)
A magyar mondat – így kiragadva a szövegkörnyezetből – azt jelezhetné, hogy a szállodatulajdonosok esetleg soha nem is tudtak jól magyarul (amennyiben a kivándoroltak második nemzedékéről lenne szó), csak egy kicsit sajátították el, a szerb viszont világosan kimondja, hogy igenis beszélték anyanyelvüket, de már majdnem elfelejtették.

liftekezelők (203)

...koji su upravljali liftovima (176)

liftboj (176).
Az egyhangúság és ismételgetés helyett a fordító különböző módon fordítja a liftkezelőt egy oldalon belül.                                                                                {144.}
Csúnya, nyálkás tavasz várt ránk ott Galiciában (224)

Tamo u Galiciji dočekalo nas je ružno, vlažno proleće (195) (nedves – egyébként nagyon jó megoldás, mert a tükörfordítás, a „slinavo prolece” a szerbben rosszul hangzana).
...egy vigasztalan ködös reggelen... (224)

Jednog maglovitog, očajno neprijatnog jutra... (195) (vigasztalanul kellemetlen reggelen).
A nyílt pályán parancsoltak le bennünket a vonatról... (224)

...naš voz se zaustavio na otvornoj pruzi i tada nam je naređeno da napustimo 

vagone... (195) (a vonatunk a nyílt pályán állt meg és akkor megparancsolták, 

hogy hagyjuk el a kocsikat)
ahol vagy harminc, az első vonalakból visszaküldött, fanyar képű, kopott katona 

várt ránk... (224)

tu nas je dočekalo tridesetak prljavih, odrpanih, neraspoloženih vojnika... (196)

(piszkos, lerongyolódott, rosszkedvű)
A szerbben a fordító, a magyar szöveggel ellentétben, a katonák piszkos, rongyos egyenruhájára irányítja figyelmünket míg a magyarban az csak kopott volt, a fanyar kép-nek viszont egészében megfelel a rosszkedvű, de ugyanakkor használhatta volna az oporo lice szókapcsolatot is.

A mondatok felbontása vagy összevonása
Megtörténik, hogy fordításkor egy forrásnyelvi mondatból kettő születik a célnyelveben. Az ellenkező eset is fennálhat, bár sokkal ritkábban fordul elő. Ezek az átváltási műveletek a fordító ízésével korreferálnak és nem kötelezőek.

...sírós, nyafogós, lusta teremtés, aki kijárt ugyan velük a földekre, de...  (12)

…plačljivo, kenjkavo, lenjo stvorenje. Doduše, odlazila je sa njima na njive, ali ... (10)

Hamarosan nagy csapat kopasz fejű fiú vette őket körül, először csak szótlanul vizsgálgatták őket.... (22)                                                                           {145.}
Ubrzo ih je opkolila velika grupa dece, ošišanih dečaka. Jedno vreme posmatrali su ih bez reči... (17) 
Utána gyorsan el is költöztek onnan, mert Stefan már szinte búskomorrá vált. Nagyon egyedül volt abban a szélmalomban... (25)
Ubrzo potom oni su se odselili. Stefan je postao skoro turoban, bio je veoma usamljen u toj vetrenjaci. (20)

Szenttamás sokáig a két folyóvíz, a Krivaja és a Ferenc-csatorna közészorult, a szerbek a csatorna, a magyarok pedig a Krivaja mentén laktak. (32)
Sentomas je dugo vremena bio stešnjen između dve vode, Krivaje i Velikog kanala. Srbi su živeli pored kanala, a Mađari uz Krivaju. (26)
Tudniillik a Virágos Katona nem szenved. Mindenki más szenved: a Magváltó... (36)

Naime, Vojnik sa cvetom nije patio: spasitelj..... (29)

Olykor átfogalmazhatjuk a mondatot, megváltoztava annak fajtáját is, mint az alábbi esetben, amikor kérdő mondatból felszólító lett a célnyelvben:

Ki mersz jönni a partra, Csoszogó? (54)


Izađi de, na obalu ako smeš, Ćopavi (45) 

Ráakadtunk olyan megoldásokra is, amelyek nem hibásak ugyan de egy kicsit választékosak vagy pedig archaikusak:

…a Zöld utcából idekerült törekvőbb magyar parasztok házai (27)


…tu su stanovali uglavnom trudoljubiviji seljaci, Mađari... (22) 
jobb a ’vredniji’, ’marljiviji’, ma már inkább azt monduk hogy ’ambiciozniji’.
Összegezés
Könnyű szőrszálhasogató elemzések során hibákat, vagy kevésbé ekvivalens megfeleltetéseket találni. Egy ilyen nagyméretű {146.} és összetett munka közben természetes, hogy sokfajta megoldások lehetségesek, jobbak és kevésbé jók, sőt még tévedések is előfordulnak. Nem az volt a szándékunk, hogy ezek felfedezését tűzzük ki célul, hanem illusztrálni szerettük volna, milyen műveleteket kell elvégeznie, milyen fordítói módszerekhez kell egy fordítónak folyamodnia ahhoz, hogy szöveghű, jó fordítást tegyen az asztalra. A legfontosabb persze az, hogy a célnyelvi szöveg természetesnek, ne pedig erőltetettnek hasson, hogy aki elolvassa, ne érezze meg rajta, a mű fordítás eredménye, hanem eredeti szöveget véljen benne. A Virágos katona erre nagyon jó példa, bár a személynevek, a földrajzi nevek s még néhány apróbb részlet mégis árulkodik arról, hogy fordításról van szó. Nyugodtan idézhetjük Papp György megállapítását, miszerint „azt mondhatjuk, hogy a Virágos katona jó szerb fordítása nem viseli magán a szöveggel való vívódás nyomait. A jó, mert nem hibás fordításnak azonban még nagyon sokféle lehet a poétikája, és néha épp a vívódásban kovácsolódik ki a merészebb poétika, a teremtő fordítás.”

Rezümé
A tanulmány Gion Nándor Virágos katona című regényének Vickó Árpád által készitett szerb nyelvű fordítását elemzi. Ezúttal nem a szó szoros értelemben vett fordításkritikáról van szó, inkább a fordítói megoldások, műveletek szemléltetéséről, amelyre kitűnő példa az előttünk levő alkotás. Sajátos módon tesszük ezt, a forrásnyelv felől közelítve meg a fordítást. 

Nem volt szándékunk, hogy mondatról mondatra haladjunk az elemzés során, inkább a fordítói eljárások egész sorát próbáltuk feltérképezni, nagyszámú példákkal alátámasztva. Az elemzés kitér a földrajzi nevek használatára, a személynevekre, különös tekintettel a ragadványnevekre, mivel azok sokszor nem kis fejtörést okoznak a fordítónak. Felsoroljuk továbbá a vajdasági szerb regionális köznyelv beütéseiről tanúskodó példákat. Szó van az alaki és tartalmi türközésről, a tartalmi explicitálásról és implicitálásról. Felhívjuk a figyelmet a kihagyott szövegrészekre, de a betoldott, kibontott szerkezetekre is, hangsúlyozva indokolt vagy tetszőleges alkalmazásukat. Elemezzük a szerkezeti eltérésekből adódó különbségeket, számba vesszük a szerkezettükrözés eseteit is. Külön figyelmet szentelünk a forditó által használt kimondottan jó és ötletes megoldásoknak.                                                            {147.}
A tanulmány forrása:

Andrić Edit: Fordítói műveletek Gion Nándor Virágos katona című művének fordításában. = Csányi Erzsébet szerk.: jelHÁLÓ. konTEXTUS könyvek 2. Bölcsészettudományi Kar – Vajdasági Magyar Felsőoktatási Kollégium, Újvidék, 2008. 115–147. p.
� Papp György: Milyen kritika a fordításkritika? Logos, Tóthfalu, 2001. 139. p.





� Tegyük hozzá, hogy a Bogomoljac istenimádót, istenhívőt jelent, tehát nem azt, aki csak azért kapta az Istenes ragadványnevét, mert mindenkinek Isten neve említésével köszönt.


� Jegyezzük meg, hogy a zort és a zaman török eredetű jövevényszó a szerbben.


� Záróhelben a szó szerinti fordítást közlöm, ami szintén jó megoldás lenne. 


� Egyébként, a szerbben a szólás inkább a ’dan’ főnévvel gyakoribb.


� Ezúttal a zárójelben a szerb fordítás magyar visszafordítása szerepel.


� Papp György: Milyen kritika a fordításkritika? Logos, Tóthfalu, 2001. 145.p.





